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ابن ندیم و فهرست نویسی 

عبدالجبار ناجی
ترجمه:  فرزانه آجرلو

ابن نديم و خزانه بيت الحکمه
بحث را با بیان ديدگاهی از ابن نديم در باره شهرت يا عدم شهرت يك مؤلف و اهمیت آن در باره انتشار 
آثار او آغاز می كنیم. اين اظهار نظر او درباره ش��خصیت حقیقي جابربن حیان، عالم مش��هور شیمي است كه 

دربارۀ نسب وي يا اصل وجود وي ديدگاه های مختلفی وجود دارد. 
ابن نديم مي نويسد: »گروهي از اهل علم و بزرگان ورّاقین گفته اند كه اين مرد يعني جابر، اصل و حقیقتي 

ندارد و اين آثار را مردم تصنیف كرده و به او نسبت داده اند«. 
سپس چنین اظهار نظر می كند: من عقیده دارم، اينكه مرد فاضلی بنشیند و خسته بشود و كتابي بالغ بر 
دو هزار برگ تصنیف كند، ذوق و فكرش را براي تصنیف آن و دست و بدنش را براي استنساخ آن به رنج 
و زحمت بیندازد و بعد آن را به كس ديگري نسبت دهد، خواه آن شخص ديگر، موجود باشد يا معدوم، خود 
نوعی جهالت اس��ت. چنین وضعیتی در باره هیچ فردی به اس��تمرار رخ نمی دهد و كسي كه حتي ساعتي به 

زينت علم آراسته باشد،  مرتكب چنین فعلي نمي شود ]فهرست: 420[. 
به ذهن ابن نديم خطور نمی كرد كه همین س��خن او در باره جابر، بعدها درباره خود ابن نديم هم گفته 
شود. واقعا دلیل اين امر چیست كه شرح حال مردی چون او و خاندان او كه در يكی از بهترين و فعال ترين 

و پوياترين روزگاران در تمدن اسلامی يعنی قرن چهارم می زيسته، بايد پنهان بماند؟ 
محدوديت اطلاعات ما دربارۀ اين فرد سبب شده است تا برخی ابن نديم را با اسحاق بن ابراهیم موصلي 
نديم مربوط دانسته و برخی او را با يحیي بن نديم، شاگرد بلاذري مرتبط كرده و سومی در باره درستی اين 
نام به افراط بگرايد.1 واقعا آيا ابن نديم همنشین يكي از خلفاء، وزراء و يا امراء بوده است؟ تاكنون هیچ پاسخ 

قطعی به اين پرسش داده نشده است.
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ابوالفرج محمدبن ابي يعقوب اس��حاق ورّاق بغدادي كه به ابن ابي يعقوب ورّاق نیز معروف اس��ت2 كسی 
است كه در اين نوشته بر كتاب الفهرست او تكیه كرده ام.

بهتر است او و پدرش را به عنوان »ورّاق« بشناسیم، و اين به موجب شناخت گسترده وي در انواع اوراق 
]ص 181[  و فنون نگارش و انواع خطوط و پرداختن به خريد و فروش كتب در بزرگترين بازار محلة رصافه، 
ب��ازار ورّاق هاس��ت كه اطلاعات موجود در كتابش بر آن دلال��ت دارد.3 ورّاقی حرفه اي پرمايه در آن روزگار 
بوده اس��ت، نه آنچنان كه امروزه بدان معروف اس��ت. ابن نديم در بغداد مي زيس��ته و در دار الروم در محلة 

شماسیه- صلیخ كنوني – ساكن بوده است، محله اي كه تجّار4 و امراء در آن سكونت داشته اند.
گمان مي كنم آنچه سبب گشته است تا بعضي بر اين باور باشند كه او اهل موصل است، مطلبي است كه 
در الفهرست در مورد سكونتش در موصل و رفت و آمدش به كتابخانه هاي مشهور آنجا آمده است. او مدتي 
در آنجا ساكن بوده و طی آن با تعدادي از شخصیتها و علماء و دوستداران گردآوري كتاب ديدار داشته است. 
كس��انی مانند ابوعبدالله محمدبن احمد صفواني كه به قضاعه منس��وب است و ابن نديم  او را در سال 346 
ملاقات كرد اس��ت ]ص 247[، همین طور علي بن احمد عمراني كه جمع كننده كتاب بوده و به س��ال 344 
درگذش��ته اس��ت ]ص 341[ ابن حمدان كه كتابهاي زيادي را نوشته است؛ علي بن وصیف كاتب مشهور به 
خشكنانجه، كه از اديبان  و دوست و همدم ابن نديم بوده است ]ص 154[، محمدبن لیث زجّاج معلم فرزند 

ناصرالدوله حمداني]ص 94[  و نیز ابي  بن بكر نقاش انصاري كه از قرّاء موصل بوده است ]ص 36[.
همة دلايل موجود در الفهرست كه پژوهشگران روی اين تألیف ارزشمند، به دفعات آن را تأكید كرده اند، 
بر اين نكته اش��ارت دارد كه ابن نديم تصنیف الفهرس��ت را در س��ال 377 /987 به پايان رسانده و خودش 
حدود هش��ت س��ال بعد در سال 385 /995 درگذشته است. ابن حجر عسقلاني سال وفات وي را 388 /998 
ي��اد كرده،5 اما مهم تر از اينها اش��اراتي اس��ت در الفهرس��ت كه جز اين را بیان مي كن��د و آن اين كه پايان 
تألیف مربوط به پس از س��ال 377  اس��ت و آن سخن ابن نديم در بارۀ ابوالفتح ابن جني نحوي از سال 392   
ياد كرده ]ص 95[ و ضمن بحث از زندگي مرزباني و تألیفاتش س��ال وفات او را 384  ذكر كرده اس��ت]ص 
146[. همچنین در بیان ش��رح حال ابونصر ابن نباته تمیمي از ش��عراي سیف الدوله حمداني، سال وفات وي 
را بعد از 400  آورده اس��ت. ]ص 195[ بي شك اين اش��ارات با گفته هاي مكرّر وي دربارۀ سال پايان يافتن 
تصنیف الفهرس��ت يعني 377 در تناقض اس��ت، احتمال مي رود، دلیل آن نسخه هايي از الفهرست باشد كه 
ابن نديم بعدها كتابت كرده و مطالبی بر آن افزوده است بدون آنكه سال تألیف كتاب را كه سال 377  است 

ازآن حذف كرده باشد. 
ترجیحا بايد گفت، او از پدرش كه علاقه مند به جمع كتب، استنس��اخ و فروش آن بوده و از ورّاقین بازار 
ورّاقها به ش��مار می آمده متأثر بوده اس��ت، اما آيا ابن نديم در نگارش اين تألیف، به منابعی جز پدرش تكیه 
كرده است يا آن كه صرفا در نگارش آن به تجاربی كه ضمن شغل ورّاقی و خريد و فروش به دست آورده 
بس��نده كرده اس��ت؟ وي با اشاره به دو كتاب در شرح »البرهان« ارسطو به نقل از ابوزكريا يحیی بن عدی 
آورده است كه اينها را در تركه و میراث ابراهیم بن عبدالله مترجم نصرانی ديده است كه به قیمت يك صد 
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و بیس��ت دينار بر او عرضه ش��ده، اما بعدها با تعدادی كتاب ديگر به قیمت س��ه هزار دينار به يك خراسانی 
فروخته ش��ده است. ]ص 313[ همینطور به مناس��بتهايي چند از معاملاتش در بازار ورّاقها ياد مي كند، اين 
مطلب تأكید بر آن دارد كه بازار ورّاقها كه عرصة اجتماعي فكري علماء و دوس��تداران  جمع كتب و منبعی 

برای ابن نديم بوده است تا دايره معرفت خويش را به كتاب افزايش دهد.
نكته ديگر اين كه آيا ابن نديم اس��اتیدي داشته اس��ت كه در محضرشان دانش آموخته باشد و شاگردي 

كرده باشد؟ 
و ديگر اين كه  آيا در نگارش الفهرست بر تألیف مشخصي تكیه كرده يا آن را از ساير فهرست ها اقتباس 

كرده است؟ 
الفهرس��ت براي پاسخ اين پرسش��ها اشاره به روش��ی دارد كه ابن نديم در گردآوري اطلاعات و نگارش 
آن به خصوص اطلاعات مربوط به كتب بر اس��اس حوزه هاي گوناگون علمي ش��ان بكار بسته است. وي در 
آغاز روی مش��اهدات و بازديدهاي مكرّرش از دارالعلم ها و خزائن كتب خاص در بغداد و ديگر ش��هرها و نیز 
تتبّعات علمي و مطالعاتش ـ كه در ادامه بدان خواهیم پرداخت � تكیه دارد.  او همچنین بر منابعی كه پیوند 
مس��تقیمی با فهرست نويس��ی كتب دارد اعتماد كرده است كه از آن جمله فهرست كتب حنین  بن اسحاق، 
فهرست تألیفات رازي و فهرست كتب يحیي بن عدي منطقي6 و ديگران است. اينها افزون بر منابع اصلی 

در حوزه های مختلف علمی است كه الفهرست به آنها اشاره دارد. 
اما در اين باره كه او اس��تادانی داش��ته است يا نه، با توجه به كتاب الفهرست و اصطلاحاتی چون شیخ و 
ش��یخنا كه اش��اره به شاگردی و تأثیرپذيری او دارد می توان فهرستی از كسانی كه سمت استادی يا چیزی 

نزديك به آن برای وی داشته اند به دست داد:
1- ابوالحس��ن علي بن هارون بن علي؛ وي از افراد خاندان معروف آل منجم اس��ت كه تعدادي از ايشان 
در خدمت خلفاء و وزراء همچون مأمون، متوكل، معتمد و موفق بوده اند. خانوادۀ آل منجم مشهور به نجوم 

و فلك و ديگر علوم هستند.
علي بن يحیي كس��ي اس��ت ك��ه خزانه كتب يا ب��ه عبارتی كتابخان��ه فتح بن خاقان را تأس��یس و در 
بیت الحكمه نیز فعالیت داش��ته اس��ت. پسرش يحیي از ملازمان موفق عباس��ی بوده و كتابهای بسیاري را 
در علم كلام و اعتزال نوش��ته اس��ت. ابن يحیي نس��بت به شعر نیز اهتمام داش��ته7 و ابن نديم، در باره علي 
بن هارون مي گويد: »او را ديديم و كلامش را ش��نیديم، او راوي ش��عر و شاعري اديب و ظريف و متكلمّي 

خیرخواه بود كه در ملازمت تني چند از خلفا بوده است«8 .
2- ابوس��لیمان منطق��ي؛ او به گردآوري كتب يوناني قديم توجه بس��یار داش��ته و ابن نديم بارها از وی 
نق��ل كرده و يك بار ضم��ن صحبت از كتابهای يوناني اي كه در صندوقهايي در اصفهان يافت ش��ده و به 
بغداد منتقل گرديد دربارۀ وي مي نويس��د: »اكنون بعضي از آنها نزد ش��یخ ما، ابوسلیمان است«.9 دربارۀ اين 
ابوس��لیمان منطقي معروف به سجس��تاني،  ابن نديم خبري را از آل منجم آورده است مبني بر اينكه در میان 
ايش��ان مترجماني از جمله حنین،  حبیش و ثابت بن قرّه هس��تند و بر ايشان مقرري تعیین كرده اند كه مقدار 
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آن پانصد دينار در هر ماه در مقابل ترجمه و ملازمت )النقل و الملازمه( تخمین زده شده است.10 او از علما 
بیت  الحكمه بوده است.

3- ابوزكري��ا يحیي بن عدي بن حمید بن زكريا منطقي: ابن نديم با اش��اره به ابوزكريا در بیان علوّ مقام 
او در دانش منطق مي نويس��د: »رياس��ت اصحاب او در زمان ما به اوج خود رس��ید«. وي در محضر درس 
ابوبش��ر متي و ابونصر فارابي و چند تن ديگر ش��اگردي كرده و يگانة زمانة خويش بوده است. وی همچنین 
داراي كتابها و تفاس��یر و ترجمه های چندی از جمله تفسیر كتاب »طوبیقا« ارسطو، مقاله اي در »بحث هاي 
چهارگانه« و رساله اي در نقض دلايلي كه الرئیس در همراهي قائلین به »الافعال خلق لله و اكتساب للعبد« 

آورده، می باشد.11
ابن نديم، يحیي بن عدي را با عنوان »ش��یخ« معرفي كرده، مي گويد: »ش��یخ ابوزكريا مي گويد...«12 وي 

از سرياني به عربي ترجمه مي كرده است.
4- ابومحمد يوسف بن حسن سیرافي؛ به احتمال او استاد ابن نديم در حوزۀ علوم قرآن و قرائات بوده و لذا  
او را با تعبیر »الشیخ« معرفي كرده و ضمن سخن از محمد بن احمد بن شنبوذ  می نويسد: »شیخ ابومحمد 
يوس��ف بن حسن س��یرافي ايّدا... به من گفت... «13 و در ذكر خبري از ابوالشیخ مي  گويد: »بنابر آنچه شیخ 
ابومحمد بن ابي سعید ذكر كرده است«14 بدينگونه است كه مي توان گفت ابن نديم بر استادش ابومحمد در 
روايت اخبار از پدرش ابوسعید حسن سیرافي تكیه داشته است. وي بر اساس مذاهب فقهی عراق، فقیه بود 
و جانش��ین ابومحمد بن معروف در امر قضاوت در جانب ش��رقی بغداد گرديد.15 به هر روی عبارت »شیخ« 
برای س��یرافی بارها تكرار ش��ده16  و اين جايگاه سیرافي را در نگاه ابن نديم نشان مي دهد. ابوسعید سیرافي 
كه آخرين اس��تاد ابن نديم ش��مرده مي شود، در سال 368 وفات يافت، اما چنین به نظر می رسد كه فرزندش 

ابومحمد يوسف پس از ابن نديم درگذشته باشد.

فصل بندی الفهرست
پژوهش��گری كه بر الفهرس��ت ابن نديم كار می كند،  ش��یفته باب بندی اين كتاب و تلاش��ی كه در راه 
نگارش آن صرف ش��ده، می ش��ود. گمان من بر اين است كه وی سالهای طولانی از عمر خويش را در پی 
گمش��ده اش از كتاب و مقاله بوده تا آنها را در فهرس��ت خود ارائه دهد آن هم نه فقط در زبان عربی، بلكه 
فارس��ی، س��ريانی و هندی كه در آن وقت در كتابخانه های بغداد در دسترس عالمان و وراقین و كتابداران 
بوده اس��ت. در اين مسیر بي شك وي پیشرو بوده و اولین فهرست نويس و تبويب كننده و مصنّف فهرست 
كتابها و تحقیقات عربي و ترجمه هاس��ت كه در حوزه هاي مختلف علوم انسانی است.  امروزه علمای عصر 
ما از جمله مورخین، ادباء، فلاسفه و ديگران شیفتة  اثر ارزشمند شرق شناس معروف آلماني، كارل بروكلمان 
با عنوان »تاريخ الادب العربي«17 ش��ده و آن را س��توده اند. اين اثر اولین بار در وايمار در س��ال 1898 چاپ 
ش��د. كتابي كه بر كتابخانه هاي جهاني و عربي اسلامي وارد شد و كتابخانه هاي داخلي و ويژه بدان آراسته 
گشتند، اين كتاب مرجع اساسي و كمك كنندۀ  محققین و پژوهشگران گشت. بروكلمان از شماری از منابع 



13
88

ن 
ستا

تاب
 /

 4
ش 

 ،1
س

 ،2
 د

/ 
ان

ست
هار

م ب
پيا

733

ابن نديم و فهرست نويسی/ عبدالجبار ناجی، ترجمه:  فرزانه آجرلو

بهره برد و علاوه بر آن زحمت رفتن به كتابخانه های مختلف را در ش��رق و همین طور اروپا بر خود هموار 
كرده و در جستجوی فهارس نسخ خطی و آثار شرح حال بود و اثر او فهرستی از كتابهای عربی و اسلامی 
و حتی غیر عربی را از كتابخانه های عربی و غیر عربی شامل می شد؛ در حالی كه فهرست ابن نديم، جامع 

كتابهای همه امت ها از عرب و عجم )به معنای غیر عرب( بود.
همین طور شاهديم كه عالمان روزگار ما به دانشمند ترک )با تابعیت آلمانی( يعنی فؤاد سزگین به خاطر 
نگارش تاريخ التراث العربی به ديده تقدير می نگرند از آن روی كه وی مش��تاقانه كار بروكلمان را دنبال و 

تكمیل كرده و در اين كار جديت كرد.
با اين وجود آنچه ابن نديم به تألیف آن همت گماشت، بسیار فراتر از اثر اين شرق شناس در علم فهرست، 
تبوي��ب كت��ب و تصنیف علوم مي باش��د، آيا ابن نديم در اي��ن تألیفش از اثري در دوره ه��اي پیش يا دورۀ  
معاصرش متأثر بوده  است. به عبارت ديگر انگیزه هايي كه وي را به سمت اين اثر اصیل سوق داد چه بوده 
است؟ آيا پیشینیان نیز، عرب يا غیرعرب، به چنین زمینة علمي، علم فهرست و تبويب كه خدمت بزرگي در 
جهت تسهیل امر پژوهش علمي به پژوهشگران ارائه كرده، اهتمام داشته اند؟ با استناد به محتواي الفهرست، 
می توان پذيرفت كه اقدامات چندی در زمینة فهرست كتب در میان ملل مختلف صورت گرفته بوده است؛ 
اقداماتي كه هر يك به حوزه اي از حوزه هاي انسان شناسي پرداخته اند. ابن نديم در نامگذاري كتب بطلیموس 
كه پس از ارس��طو مي زيس��ته و محاسن وي را منتشر س��اخته،18 اشاره به اين دارد كه وي كتابي را تصنیف 

نموده و نام آن را »اخبار ارسطو طالیس و وفاته و مراتب كتبه«19 نهاده است. 
فیلس��وف تاون- كه نسبت به افلاطون تعصّب مي ورزد- كتابي با عنوان »مراتب قرائة كُتُب افلاطون و 
اسماء ما صنّفه« تألیف كرد.20 ابوبكر محمدبن زكريا رازي كه ابن نديم وي را اينگونه توصیف كرده: »يگانة 
زمانش و يكتاي عصرش، كه ش��ناخت علوم قدما بخصوص طب در وجودش جمع بود«،21 كتابي با عنوان 
»فی استدراک ما بقی من كتب جالینوس« نوشته و ضمن آن از كتابهای حنین و جالینوس كه در فهرست 
مؤلفاتش نبوده، ياد كرده است.22 حداقل آنچه اين عنوان بر آن دلالت دارد اين است كه حنین و جالینوس 

]يا كسان ديگر[ فهرست كارهای خود ]آنها[ را نوشته بودند و اين استدراک آنها بوده است. 
حنین بن اس��حاق فهرست ويژه تألیفات طبي جالینوس را گرد آورده است. ابن نديم مي گويد: »حنین آن 
را ب��ه علي بن يحی��ي از خاندان آل منجم تقديم نمود،  خاندانی كه حنین مترج��م آنان بود«.23 او نام آن را 
فهرستحنین نهاد، اثری كه ابن نديم بارها به آن مراجعه كرد.24 كتابي نیز با عنوان ما امر اردشیر باستخراجه 

من خزائن الكتب التی وضعها الحكماء فی التدبیر وجود داشته كه آن هم بايد نوعی فهرست باشد.25
معروف اس��ت كه علماء عرب مش��اركت فراواني در فهرس��ت و تبويب قرآن كريم، حديث شريف ، شعر 
عربي، كنیه ها، القاب، اسامي مردان و زنان و طبقات ايشان داشته اند، مانند كتاب خليفة بن خیاط بصري با 
عنوان »اجزاء قرآن و اعش��اره و اس��باعه و آياته«26 و كتاب ابوبكر محمد بن حسن نقاش با عنوان »الابواب 
في القرآن«27 و كتابي ديگر »المعجم الكبیر في اسماء القرّاء و قراءاتهم«28 و كتاب ابوحسن علي بن عیسي 
رمّاني نحوي با عنوان »الالفات في القرآن«.29 و ديگر تألیفاتي كه به وضوح فهم رش��د يافته عربي اسلامي 
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را در باب بندی میراث و تصنیف و فهرس��ت كتب و مقالات باز مي نماياند. گمان مي رود ابن نديم بر تجارب 
گذش��ته و روشهاي بكار بسته شده در فهرست هاي پیش��ین كه در بردارندۀ فهرست و تبويب يكي از علوم 
انس��انی بوده ، آگاهي داش��ته، از آنها متأثر بوده و در تدوين كتب گوناگون از آنها بهره برده است. بسا بیش 
از هم��ه از نتايج و آثار ش��یخ ابوزكريا يحیي بن عدي منطق��ي كه در منطق و طب يگانة  زمان خويش بوده 
تأثیر گرفته باش��د. يحیي بن عدي فراوان استنساخ می كرده است،30 وي فهرستي را شامل تألیفات فلسفي 
و طبي ارسطاطالیس تنظیم نمود كه ابن نديم به اين فهرست كه به خط خود يحیي بن عدي بود، دسترسی 
داش��ت.31 يكبار ابن نديم اس��تادش را به جهت استنس��اخ زياد كتب  مورد انتقاد قرار داد و ابو زكريا منطقي 
پاس��خ داد: »از چه چیز در ش��گفتی؟ از صبر من! من با خط خود دو نس��خه از تفسیر طبري را كتابت كرده، 
نزد پادش��اهان )ممالك( اطراف مي بردم، و تعداد بي ش��ماري از كتب متكلمّین را نیز استنساخ كرده ام...، من 

در طول شبانه روز صد برگ يا كمي كمتر مي نويسم«.32

هدف ابن نديم در فهرست و روش او
ابن نديم كتابش را به س��ید فاضل عیس��ي بن علي بن عیس��ي بن جراح وزير عادل كه در دورۀ خلافت 
مقتدر 295  -320 بارها به وزارت رسید تقديم كرد. محتمل است كه ابن نديم دوستی با آن مرد داشت و يا 
در مجالس علمی – فرهنگی در محضر وی شركت و مداومت داشته است. ابن نديم از او با عنوان »سیدنا 
ابوالقاسم عیسي بن علي بن عیسي ايّده الله« ياد كرده،33 و بر آنچه وي برايش روايت كرده تكیه نموده است. 
برای نمونه يكبار از كتاب الس��ماع الطبیعي ارس��طو طالیس برای وی سخن گفت و اين كه سلام و ابرش از 
مترجمین قديمي دوران برامكه بوده و آنان اين كتاب را به عربي ترجمه كرده اند.34 ابن نديم جای ديگری 
هم از او ياد كرده و از مجلسی سخن گفته است كه برخی از علما مانند ابوالخیر بن خمار حاضر بودند. اين 
ابو الخیر  همان حس��ن بن س��وار بن باباب بن بهنام )يا بهرام( از منطقی های برجس��ته است كه شاگردی 
يحی��ی ب��ن عدی را كرده و در نهايت ذكاوت و هوش ب��وده و چنان كه نديم گفته در علوم جاری تخصص 
داشت.35  ابن نديم ذيل عنوان اولین كسی كه در فلسفه سخن گفت می نويسد: ابوالخیر بن خمار در محضر 
ابوالقاس��م بن عیس��ی بن علی، وقتی من از او در باره اولین كسی كه در فلسفه سخن گفت پرسیدم، گفت: 

)و تعدادی فلاسفه را شمرد(.36
ابن نديم در مقدمه كتاب، هدف از نگارش فهرست را چنین بیان مي دارد: اين فهرست كتب موجود همة 
ملتهاي عرب و عجم به زبان عربی در انواع علوم، اخبار مؤلفین آنها، طبقات، انس��اب، تاريخ ولادت، مدت 
عمر و زمان وفات، مكان زندگي و مناقب و مثالب آنهاست؛ از آغاز اختراع هر علمي تا روزگار ما يعني سال 

37 .377
اين عبارت هدف والايی را نش��ان می دهد كه دقیقا با مفهوم كتابخانه ای و فهرس��ت نويس��ی كه يك 
شرط اساسی دارد و آن آشنايی با نوشته های ملل مختلف است، همسانی دارد. شرق شناس بريتانیايي جي 
دي پیرس��ون J.D.Pearson از كتابشناس��ان كتابخانة دانش��گاه لندن، كه دارای تجربه بالايی است در 
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تألیف معروفش Islamicus Index به دسته بندی و فهرست نويسي پژوهشهای اسلامی در موضوعات 
مختل��ف ك��ه در مجلات و مجموعه های مختلف در دنیا كه در پی كنگره ها و همايش ها انتش��ار می يابد 
پرداخته اس��ت.38 اين كتاب ارزش��مند خدمت بزرگي به پژوهشهاي اس��لامی - علمي روزگار ما كرده و بر 
اساس دوره های زمانی در چندين مجلد انتشار يافته است. با همه اهمیتی كه اين كار دارد باز هم در مقايسه 
با كار ابن نديم نقص دارد؛ زيرا آن نويس��نده تنها آثاری كه در زبان های فرنگی مانند انگلیس��ی و فرانسه و 
آلمانی و جز آن بوده فهرس��ت كرده در حالی كه از تحقیقات ش��رقی به خصوص آنچه به زبان عربی است، 
خالی اس��ت. اين علاوه بر آن اس��ت كه كار پیرس��ون تنها از پژوهش و مؤلف آن ياد می كند و از گفتگو در 
باره ش��رح حال مؤلفان، بررس��ی آثار و پی جويی در گرايش ها و علائق فرهنگی آنها تهی اس��ت. در حالی 
كه ابن نديم به همه اين مس��ائل می پردازد و حتی به اين هم بس��نده نكرده اس��ت. وی ضمن بیان ش��رح 
حال مؤلفان از مناقب و مثالب آنان در هر زمینه علمی ياد می كند و به همه آنچه را كه در مقدمه و درباره 
هدف خود از تألیف كتاب آورده وفادار می ماند، شروط و شرايطی كه به نظرم بسیار مهم هستند و فهرست 
نويسان و كتاب شناسان جديد بايد آنها را رعايت كنند. نكته مهم ديگر آن است كه وی حوزه كاری خود را 
كه شناساندن آثار عربی يا ترجمه شده به عربی از هر زبانی با تعريف و شناساندن آن زبان مورد تأكید قرار 
داده و اهمیتی كه به اين زبان می داده، مسیر او را در كار مشخص كرده است. اين ويژگی مهمی است كه 
بس��یاری از فهرس��ت نويسان روزگار ما از آن غفلت دارند. در واقع اين ويژگی تعهد او را نسبت به هدفی كه 
در مقدمه بیان كرده نشان می دهد، به خصوص در جايی كه از زبان عربی و خط عربی سخن می گويد. به 

اين موارد توجه كنید:
1 – روش او در ياد از علومی كه از آنها به عنوان علوم قديمه ياد كرده اين اس��ت كه نام مترجمان اين 
عل��وم را ب��ه زبان عربی از روزگار خالد بن يزيد اموی و بعده��ا در دوره نهضت علمی عصر مأمون )در بیت 
الحكمه( برای ترجمه آثار يونانی به عربی و همین طور متونی كه به طور مستقل و منفردا توسط افراد ترجمه 

شد، همراه با نام مترجمان از يونانی، سريانی، فارسی و هندی به زبان عربی ياد می كند.
در اينجا نبايد از اين مس��أله مهم غفلت كنیم و آن اين كه او نام علوم يونانی را علوم قديمه گذاش��ته نه 
علوم عجمی، كاری كه خوارزمی در مفاتیح العلوم39 و برخی ديگر از كس��انی كه علوم را دس��ته بندی كرده 
اند، انجام داده اند. مقصود وی از علوم قديمه و در رأس آنها فلسفه همان علوم يونانی است كه در كتابخانه 

های روم نگه داری می شد.40
2- ابن نديم بسیاري از اصطلاحات يوناني را به عربي ترجمه كرده است، آن هم در روزگاری كه بسیاری 
از مترجمان آنها را ترجمه لغوی نكرده عینا در آثار خود درج می كردند. اين اولین اقدام براي عربي ساختن 
اصطلاح��ات علمي بود، براي مثال اصطلاح »قاطیغورياس« كه معادل آن در انگلیس��ي category   و در 
لاتین و يوناني kategoria و categoria  اس��ت، به »مقالات« ترجمه ش��ده اس��ت. اصطلاح »ياري 
ارمانیاس« كه به »عبارت« ترجمه ش��ده، معادل واژۀ انگلیسي و فرانسوي interpretation و اصطلاح 
»آنالوطیق��ا« معادل لاتیني و يوناني analyticus و analytikos و انگلیس��ي analytic به »تحلیل 
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 apodeiktikos و يوناني apodictic القیاس« ترجمه شده است. اصطلاح »ابو دقطیقا« معادل لاتین
به »برهان« ترجمه ش��ده و اصطلاح »طوبیقا« )كه نام يكي از تألیفات ارس��طو نیز هس��ت( معادل لاتین و 
 Argument به معناي  topic به »جدل« ترجمه شده كه انگلیسي آن topica, topika يوناني آن
اس��ت. اصطلاح »سوفسطیقا« كه معادل لاتین و يوناني آن sophisticus, sophistikos و انگلیسي 
آن sophisticate اس��ت به »مغالطین« ترجمه شده است. »ريطوريقا« به خطابه و »بوطیقا« كه معادل 
انگلیس��ي آن poetic به شعر ترجمه شده اس��ت. »ارثماطیقي« به حساب و اصطلاح »ايطومولوجیا« كه 
معادل لاتین و يوناني آن etymovlogia, etymologia اس��ت به نحو رومي ترجمه ش��ده كه معادل 

انگلیسي آن etymology به معناي تاريخ نحو يا فقه نحو است.41
آنچه در اين باره شايان ذكر است اينكه ابن سینا )متوفي به سال 1037/428( نیز اين اصطلاحات يوناني 
را با همان ترجمه اي كه ابن نديم ذكر كرده و به همان ترتیب آورده اس��ت؛42 براي مثال »قاطیغورياس« به 
مق��ولات و »باري ارمانیاس« به عبارت و »سوفس��طیقا« به مغالطی��ن و »ريطوريقا« به خطابه و »بوطیقا« 
به ش��عر و »ايس��اغوجي« به مدخل و »انولوطیقا« به قیاس و »طوبیقا« به برهان و »ديالقطیقي« به جدل ترجمه 

شده است.
3- ابن نديم ش��ناختي علمي و دقیق نس��بت به انواع خطوط داش��ته است. از اين رو در جای جای كتاب 
شاهديم كه در باره كتابهايی كه خوانده يا ديده اظهار می كند كه به خط كیست. همینطور بخشي از اولین 
گفتار خود در فهرس��ت را به بررس��ي انواع خطوط عربی و غیره اختصاص داده است. در نظر وي اولین خط 
عربي، خط مكي و بعد از آن به ترتیب خط مدني، بصري و كوفي است، و خطوط مصحف را خطوط مكي، 
مدني، مثلث، مدور، كوفي، بصري، مش��ق، تجاويد، س��لواطي و مصنوع مي داند. بخشی ويژه را به نامگذاري 
قلمهاي موزون و ويژگي خطي كه با هر قلمي نوش��ته مي ش��ود اختصاص مي دهد؛ براي مثال قلم  جلیل، 
ابوالاقلام است »هیچ كس را ياراي آن نیست مگر به تعلمّ شديد« ]فهرست: 10[، از اين قلم، قلم سجلات و 
ديباج و سپس قلم ثلثین صغیر ثقیل منشعب مي شود و از آن قلم زنبور و مفتح و جزم ]فهرست: 10، 11[.

همانطور كه مي بینیم تعداد اين اقلام دوازده قلم اس��ت، كه احتمالًا از چهار قلم اصلي منش��عب شده اند، 
جلیل، طومار كبیر، نصف ثقیل و ثلث كبیر ثقیل ]فهرست: 11[.

تأكی��د ابن ندي��م بر خطوط و انواع خ��ط، بي علت نبوده و ه��دف از آن فراهم كردن ش��رايط تازه براي 
دس��ت اندركاران امور كتابخانه و فهرست نويس��ي بوده اس��ت، حتي اگر اطلاعات گس��ترده اي در اين زمینه 
داش��ته باش��ند. وي در كتابش میان خطوط، تمايز ايجاد نموده است، كتابي را به خط نزک ]فهرست: 162[ 
)ناعم( توصیف نموده و كتابي ديگر را به خط عتیق دانسته، خط امام داود بن علی اصفهانی )كه بسا مقصود 
خطی باشد كه در زمان داود بن علی استفاده می شده است( ]فهرست: 272[. كلام ابن نديم درباره خطوط 
و تأكیدش بر انواع خطها تنها به ش��كل نظري و ذهنی نیس��ت، بلكه اين معیارها را در متن كتاب نش��ان 
داده و جايگاه هر يك را نش��ان داده و افرادی را كه به اين خطوط می نويس��ند شناس��انده است. ابوعبدالله 
محمدب��ن موس��ي كه متبحّر در علم نحو و لغت بوده، »ملیح الخ��ط« بوده و مردم به خط وي مايل و راغب 
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بوده اند ]فهرست: 87[. ابوعبدالله فزاري »صحیح  الخط« بوده ]فهرست: ص 87[، عبدالله بن محمدبن وداع 
»صحیح الخ��ط« بوده و مردم به خط زيبايش راغ��ب بوده اند ]ص 87[.43 احمدبن عاصم حلواني، خطش در 
نهايت زشتی بوده  ]ص 88[، ابوعبدالله جرمي، مردم به خط رسمي وي علاقه داشته اند ]ص 89[، ابوالحسن 
آمدي خطي ملیح و صحیح داشته ]ص 89[، ابوحسین خزار خطي ملیح داشته  ]ص 90[ و خط كلاب حمزه 

معروف به ابوهیذام عقیلي خطي معروف بوده است  ]ص 91[.
وي تلاش می كند تا كاتب، هر نسخه ای كه می خواند بشناساند. به خط احد خوانده است، به خط ابن 
بامس��داد  ]فهرس��ت: 126، 259[، به خط ابوالقاسم حجازي ]ص 264[، خط سكري ]ص 86[ خوانده است. 
كتابی به خط ابن سعدان ديده است ]ص 96[، كتابی به خط ابوالطیب اخوالشافعي خوانده است ]ص 104[، 
كتاب��ي ب��ه خط ابوجعفر طبري دي��دم ]ص 76[«، كتابي به خط عبدالله بن معت��ز يافتم ]ص 53[«، قاضي 
ابوسعید كتابي را به خط ابوبكر بن سراج برايش آورده ]ص 56[ و كتابي نیز به خط يوسفي خوانده است. 

در اينجا هدفي ديگر نیز درباره روش��مندي او در ترتیب كتبي كه در فهرس��تش تدوين كرده وجود دارد. 
در حال حاضر كتابشناس��ان در تصنیف و تبويب كتب، غالباً از روش دس��تي استفاده مي كنند، اما ابن نديم بر 
روش تصنی��ف كتب، طبق فهمش از تصنیف و دس��ته بن��دی علوم كه رايج در آن وقت بود تكیه نمود. وي 
تا حد زيادي متأثر از تقس��یم بندی فارابي در رس��اله »احصاءالعلوم« بوده است،44 يعني تقسیم علوم به علوم 
زباني كه علم فقه و كلام ضمن آن اس��ت. وي س��پس گفتار هفتم الفهرس��ت را به علم منطق، فلسفه و در 
ضمن آنها علم تعالیم مانند هندس��ه، حساب، نجوم، مناظر، موسیقي، اثقال، حیل و حركات تعريف و تحديد 

كرد. از اين مقاله، شاخه ای به عنوان طب منشعب شد.
بدين ترتیب و بر اس��اس فهم او از اين تقس��یم بندی بود كه ابن نديم تألیفات ش��امل كتب و رسائل را 
تقس��یم و تصنیف نمود. وي در تقس��یم علوم به اين ساختار كلی هم بسنده نكرد، بلكه نوشته ها و آثار افراد 
كثیر التألیف را در هر بخش بر اس��اس تقس��یم بندی علمی مزبور دس��ته بندی نمود. مثلًا تألیفات كندي 
به ترتیب كتب فلس��فی، منطقی و س��پس حس��اب و موسیقی و آنگاه نجوم و هندس��یات؛ فلكیات، طبیات، 
احكامیات، جدلیات، نفسیات تقسیم شده است ]ص 315، 319[. چنان كه آثار رازی را نیز بر اساس فهرست 
رازی به ترتیب آثار منطقی و فلس��فی دس��ته بندی كرده و آنگاه می نويس��د: اينها دوازده كتاب اوست و ما 
تمام��ی آنه��ا را در جای خود در كتاب آورده ايم. ]ص 357، 359[ وی اين فهرس��ت را با پرداختن به كتب 

طبی پايان می برد.
از آنجا كه ابن نديم به اين روش مقید اس��ت در مواردی كه در حال فهرس��ت كردن آثار عالمی معین است، 
فهرست را ناقص گذاشته و برای نمونه می گويد: قبلا از او ياد كرديم، اما كتابهايش... ان شاءالله آن را در جاي 
خود يادآور مي شويم ]ص 267[.« يا اين كه »ان شاءالله آن را به طور اجمالی و بدون تفصیل بیان می كنم ]ص 

119[ و يا اين كه »كسي كه می خواهد او را بشناسد بايد به مقالة  دهم- ان شاءالله - بنگرد« ]ص 357[.
در حقیقت، امروزه دايره علوم از رش��ته ها و ش��اخه های بس��یار متنوع تری به نس��بت زمان ابن نديم 
برخوردار است، از اين رو دسته بندی كتابها بر اساس شماره های مشخص  خدمات سريعي را به پژوهندگان 
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و علما كه كتابخانه ها را بطور مس��تقیم مورد استفاده قرار مي دهند ارائه می دهد؛ روشی كه به عنوان نظام 
Open shelves معروف اس��ت، اما تقس��یم ابن نديم و روش تقس��یم وي دربارۀ  كتب، در پژوهش ها و 

تحقیقات تخصصي مانند مجموعة كتب فلسفي، منطقي، طبي و غیره نیز سودمند بوده است. 
برداش��ت ابن ندي��م از تقس��یم علوم عقلي كه در آن فلس��فه را در رأس اس��امي اين عل��وم قرار مي داد، 
رويكردي فكري را نمودار مي س��ازد، همانگونه كه نزد علماي يونان و علماي عرب مس��لمان معروف بوده 
اس��ت. افلاطون علوم را در س��ه طبقه سُفلي، وُس��طي و علیا تقسیم كرد و فلسفه را از قسم علیا دانست. اما 
ارسطو آنها را بر دو قسمت دانست:  علوم نظري كه طبیعیات و رياضیات در رأس آنها قرار داشت، در حالی 
كه كندی علوم فلسفی را اساس دانست. در اينجا علوم دينی هم وجود داشت. خوارزمی نیز در كتاب مفاتیح 
العلوم علوم فلسفی را اساس علوم ديگر می داند.45 به هر روی اين يك مسأله علمی است نه من درآوردی، 

و طبعا اساس آن بر فهم طبیعت هر علمی از علوم است.
از اين رو ابن نديم به هدف اعِمال اين روش در تقس��یم تألیفات فراوانی كه نامش��ان در الفهرس��ت آمده 
بود و هر كدام بر اس��اس حوزه هاي علمي ش��ان طبقه بندي شده بودند، مس��یرهايي طاقت فرسا را طي كرد، 
مس��یری كه هیچ يك از معاصرين وی و حتی از نس��لهای بعد از او كسی بر او سبقت نجست. اين مسیرها 

بدين شرح اند:
1- رجوع ابن نديم به فهرس��تهايي كه علمای پیش از وی فراهم آورده بودند مانند فهرس��ت حنین بن 
اس��حاق در طب يا فهرستهاي يحیي بن عدي در فلسفه عمومي و بخصوص در تألیفات ارسطو، همین طور 
فهرس��ت جابربن حیان. جابر دو فهرس��ت تصنیف كرد: فهرست كبیر شامل تمامي آنچه در صنعت و جز آن 

تألیف شده بود. فهرست صغیر كه تنها حاوي تألیفات صنعت است ]فهرست: ص 421[.
وي گاهي بر آثار عمومی )كه تفصیلی از آنها نمی داند( در بعضي علوم تكیه مي كند؛ براي مثال مي گويد: 
»در ياد كتبی كه در »آداب« از س��وی كس��انی تصنیف شده است كه چیزی از آنها نمی دانیم«. ]ص 196، 
244[ او همچنین به تألیفاتي رجوع مي كند كه دربارۀ بعضي علماي نوش��ته ش��ده اس��ت، مانند كتابي كه 
ابوالحسن علي بن محمد دربارۀ تصنیفات عیاشي- از فقه هاي امامیه- تألیف كرده است ]ص 257[ و آنچه 
دربارۀ ابويوس��ف – نويس��نده كتاب الخراج - روايت كرده و اينكه »املائی از  وی بود« كه بش��ر بن ولید 
آن را روايت كرده و ش��امل س��ي و شش كتاب است كه ابويوسف آن را دسته بندی كرده است ]ص 258[. 
وي همینطور در اثناي س��خن دربارۀ كتاب »حج« محمد بن حس��ن شیباني، گفته است كه آن اثر »حاوي 
كتب زيادي است ]ص 272[«، و گفتة وي در جايي ديگر »اين كتاب را از جزء عتیق نسخ نموده ام... ]ص 
276[« و يا اين گفته اش كه بر كتاب »محاس��ن« برقي كه حاوي هفتاد و اندي كتاب اس��ت، اطلاع داشته 

است]ص 8[.
با توجه به اينكه ابن نديم اشتیاق زيادي به شناخت فراوان آثار و كتابها داشته، تنها  به فهرستهاي موجود 
از تأْلیفات در زمینه هاي علمي گوناگون بس��نده نكرده اس��ت، بلكه دائماً در رفت و آمد به دارالكتب  محلي و 
خزانه  الكتب هاي عمومي بوده و از آنها بازديد مي كرده اس��ت. طبع��ا در رأس اين دارالعلم ها بیت الحكمه و 
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گنجینه  مشهور آن بوده است. 
وی ضمن صحبت از خط عربی مي نويس��د: »در خزانة مأمون كتابي به خط عبدالمطلب بن هاش��م روی 
پوستی بود كه در آن از حق عبدالمطلب بن هاشم از اهل مكه بر فلان بن فلان حمیري از اهل وزل صغاء 
به میزان هزار درهم نقره س��خن گفته ش��ده و خط آن شبیه خط زنان بود ]ص 8[«. اين متن يكي از اسناد 
موجود در خزانه بیت الحكمه بوده كه ابن نديم آن را مورد اس��تناد قرار داده اس��ت. وی ضمن اش��اره به خط 
حمی��ری م��ی گويد: من جزء )كتابی كوچك(  را در خزانه مأمون دي��دم كه ترجمه بود و از جمله آنهايی بود 
كه مأمون دس��تور ترجمه آنها را داده بود و در آن از خط حمیری اس��تفاده شده بود كه نمونه آن را در اينجا 
كش��یده ام. ]ص 21[. س��پس نگارش حمیري را كه از اين قلم )خط( در بیت الحكمه گرفته، تصوير مي كند. 
همینطور ضمن بحث از خط بجه و حبش��ه آن را چنین وصف مي كند كه »اين نمونه آن حروف اس��ت كه 
آن را ]از روی نس��خه ای[ از خزانة مأمون نوش��ته ام«]ص 24[ در جايي ديگر، ضمن س��خن از اسامي كتب 
ش��ريعت هاي آس��ماني مي گويد: »در كتابي بسیار كهن كه به دستم رس��ید و احتمالًا در خزانة  مأمون بوده 

خواندم،  و در آن اسامي صُحُف و تعدادشان را آورده است...« ]ص 46[.
ابن نديم از كتابخانه های ديگري غیر از بیت  الحكمه نیز اس��تفاده كرده اس��ت كه از آن جمله كتابخانه 
محمدبن حس��ین معروف به ابن ابي بعره اس��ت كه در باره وی می گويد او فراوان كتاب جمع آوری كرده و 
س��اكن ش��هر تازه »مدينة حديثه« بود و من هیچ گنجینه ای مثل كتابخانه او را نديدم كه شامل شماری از 
غريبه و اس��ماء )تحتوی علی قطعة  من الكتب الغريبة و الاس��ماء فی النحو...( در نحو و لغت و ادب و كتب 
قديمی بود. ]ص 130[ همین طور كتابخانه علي بن يحیي منجم كه آن را براي فتح بن خاقان تأسیس نمود 
]ص 149[. كتابخانه ابن حس��ین عبدالعزيز بن ابراهی��م بن حاجب نعمان، كاتب ديوان در روزگار معزالدوله 
بويه��ي ك��ه آن را اينگونه وصف مي كند: »كتابخانه ای زيباتر از كتابخانه وي نخواهی ديد، زيرا ش��امل هر 
كتاب عین و ديوان منحصر، با انتساب به خطوط علماء وجود داشت«. ]ص 154[ كتابخانه ابوعلي بن سوار 
كاتب كه در كتابخانه وقف بصره كار مي كرد. ابوسوار خزانه اش را بدين گونه توصیف مي  كرد كه حاوي كتب 
نفیس است ]ص 325[، كتابخانه علي بن احمد عمراني در موصل]ص 168[ و همین طور كتابخانه ابوبكر 
صولي ]ص 313[. ابن نديم در باره علي بن احمد عمراني می نويس��د كه مردی فاضل گردآورندۀ  كتاب بود 
و مردم از نقاط دور براي ش��اگردي در محضر وي نزدش مي آمدند. وي متوفاي س��ال 344  و كتابخانه اش 

براي استفادۀ عموم بوده است.
اف��زون بر اينها، ابن ندي��م،  به دنبال كتابهای كمیاب و اخبار گردآورنده های كتاب نیز بود. يك بار به اين 
نكته اشاره مي كند كه كتاب »برهان« اسكندر افروديسي را در میان آثار ابراهیم بن عبدالله مترجم نصراني 
ديده است]ص 309[. اين همان كسی است كه كتاب »طوبیقا«- مقالة هشتم آن- را به عربي ترجمه كرده 
است، چنان كه »ريطوريقا« را نیز ترجمه كرده همان كتابی كه ابونصر فارابي آن را تفسیر نموده است]ص 

 .]310
ابن نديم ضمن سخن از »سوفسطیقا« )الحكمةالمموهه( می گويد كه كندي تفسیري بر آن دارد و می 
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افزايد كه »نس��خه ای از تفسیر اس��كندر بر اين كتاب را در موصل به دست آورده است« ]ص 48[ و ضمن 
س��خن از كت��اب »العین« خلیل بن احمد فراهیدي مي گويد: »ورّاقي از خراس��ان اي��ن كتاب را آورد كه در 
چهل و هش��ت جزء بود و به پنجاه دينار فروخت.« ما دربارۀ اين كتاب ش��نیده بوديم كه در خراس��ان و در 
كتابخانه ه��ای طاهريه بوده اس��ت تا زماني كه اي��ن ورّاق آن را آورد ]ص 49[. همچنین ضمن پرداختن به 
تألیفات عبدالله محمد بن عمر واقدي مي گويد كه او به خط عتیق خوانده اس��ت كه واقدي پس از وفاتش 
ششصد قمطر )بار شتر سنگین( كتاب بر جاي گذاشته است]ص 167[. و در اشاره به جعفربن احمد مروزي 
گويد كتابهايش بس��یار فراوان بود و بعد از وفات وي در اهواز كتبش به بغداد برده ش��ده و در طاق حراني 

فروخته شده است ]ص 17[.
4- پیگیری های علمي و پرسش از علما و مترجمان دربارۀ كتب مفقود و نادر. در اين مورد نیز بر افراد 
مورد اعتماد تكیه كرده اس��ت. از يكي از رومیان دربارۀ خط رومي پرس��یده اس��ت ]ص 85[. دربارۀ كتاب 
»عیون الاخبار« ابن  قتیبه ذكر مي كند كه س��ه جزء از آن را در حدود شش��صد برگ ديده است و اصل كتاب 
پن��ج جزء بوده اس��ت. مي گويد: »از جماعتي از اهل جبل ]منطقه ای می��ان ری و اصفهان و همدان( دربارۀ 
اين كتاب پرسیدم، بر اين عقیده بودند كه اين كتاب موجود و از كتاب بندنیجي بزرگتر و زيباتر است« ]ص 
91-92[. در بحث از علي بن حسن هنايي از اهال مصر مي گويد: »كتب وي در مصر موجود و مورد رجوع 
است« ]ص 119[. در مورد كتاب محمدبن حبیب موسوم به » القبائل الكبیر و الايام« مي گويد: »نسخه اي 
را نزد ابوالقاس��م بن ابي الخطاب بن فرات در بیس��ت و اندي جزء ديدم كه ناقص و چنان معلوم می ش��د 
كه حدود چهل جزء بوده اس��ت« ]ص 126[. در خصوص ابوخلیفه جمحي صاحب طبقات الشعراءالجاهلین، 
ابن نديم گويد كه در منزل وي كتابی را  به خط أحد ]نوعی خط[ خوانده اس��ت ]ص145[، و نیز ذكر كرده 
اس��ت كه با ابوالحس��ن علي بن نصر نصراني طبیب در مورد كتبش گفتگو كرده است و او »بیشتر آنها را به 
انجام نرس��انده اس��ت« ]ص 209[. در مورد كتب جاحظ »الحیوان« و »البغال« گويد: »اين دو كتاب را به 
خط زكريا بن يحیي ديدم« ]ص 241[، و در باره حس��نابادي گويد: »او را در حالی ديدم كه ش��مار يارانش 
ب��ا وي هم��راه بودند، در جايي بین دو قصر]ناحیة بین القصرين[ فرود آمد« ]ص 369[. ش��واهد فراوانی در 
سراسر الفهرست پراكنده است كه نشانه تلاش های جدی است كه بر اساس آنها می توان به آگاهی های 

دقیقی در باره برخی از كتابها دست يافت.
ابن نديم در ياد كردن از منابعی برای ش��رح حال مؤلفان و اخبار آنان و نیز ارزيابی آثارش��ان اصرار دارد. 
اين كار يا با صراحت ياد ش��ده و يا آن كه عبارت او نش��ان از دقت وی در گرفتن معلومات دارد به طوری 
كه برای نمونه می گويد: »فرد مطمئني مرا خبر گفت« يا »كسي گفت كه به دانش او اعتماد داشتم« و يا 

»كسي به من گفت كه آن را ديده بود.« ]ص 3[

توانائيهاي علمي ابن نديم در نگارش فهرست
ابن نديم در مقدمه  الفهرس��ت، چنان س��خن می گويد كه نشان از جديت وی در اين پژوهش نو و اصیل 
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است. او در آغاز مقدمه با دعا برای السید الفاضل ]كسی كه كتاب را به او اهدا كرده[ می گويد: نفوس آدمی 
چنان اس��ت كه گاه بدون طی مقدمات از نتايج س��یراب می گردد و بدون طولانی كردن عبارات، به غرض 
نائل می آيد. به همین دلیل اس��ت كه ما به ذكر همین كلمات در آغاز كتاب بس��نده كرديم. ان ش��اءالله كه 

مقصود ما را آشكار سازد ]ص 7[. 
براي بیان میزان واقع نمايی او و اينكه اين س��خنش تنها جنبة  نظري دارد و يا ش��كل عملی نیز به خود 
گرفته اس��ت، مي بینیم كه عم��لًا پس از اين كلمات كه كه در بیان اهدافش هس��تند به كار ارائه معلومات 
مورد نظرش در گفتار اول و فن اول كتاب مي پردازد، مس��ائلی كه مربوط به وصف زبان ملل عرب و عجم 

و اوصاف انواع خطوط و اشكال نگارش آنهاست.46
بي ترديد، طرحي مانند طرح ابن نديم كه تصنیف اين فهرس��ت به منظور آن بوده اس��ت تا اس��امی كتب 
تمامی ملتها را در برگیرد، آن هم در دوره ای كه تكنولوژی محدودی، اگر نگويیم اساس��ا تكنولوژی وجود 
نداش��ته – وجود داش��ته، يعني دورۀ پیش از صنعت،  كار آساني نبوده اس��ت، به ويژه فهرستی كه او تدوين 

كرده است.
اين طرح، توانايي علمي و عملي فراواني را علاوه بر هزينه هاي مادي اش مي طلبید، پیداست كه به لحاظ 
مالي، پش��توانه قابل توجهي در مس��یر اجراي اين طرح وجود نداشته اس��ت، ابن نديم ورّاقي بوده كه به كار 

خريد و فروش و به احتمال، استنساخ كتاب اشتغال داشته است.
وي آنگونه كه روايت ش��ده در محله شماس��یه س��اكن بوده، محله اي كه موقعیت شناخته شده ای داشته 
اس��ت و به همین دلیل محل س��كونت تجّار و امراء در ايام آل بويه بوده است. بازار ورّاقها كه بسا وي در آنجا 
كار مي كرده، در محله رصافه در همس��ايگی شماسیه )كه در حال حاضر به آن صلیخ و رصافه اعظمیه گفته 

می شود( واقع بوده است، البته بازاري ديگر نیز در محله كرخ در فاصلة دوري از شماسیه قرار دارد.47.
فراتر از همه اينها، ابن نديم اين فهرس��ت را به س��رور خود، ابوالقاسم عیسي بن علي بن عیسي از خاندان 
معروف آل جراح در دستگاه عباسي اهدا نموده است. ابوالقاسم همانطور كه ذكر شد، پسر علي بن عیسي وزير 
است، سال ولادت وي 302 /914 و سال وفاتش 391 /1001 است، عیسي مانند ديگر افراد خاندان جراح و در 
دستگاه خلافت كار مي كرد و در ايام خلافت طائع به عنوان ناظر مشغول به كار بوده و دبیری او را می كرده 
است. وي از شهرت علمي عالي در روايت حديث شريف برخوردار بوده، به طوري كه از بغوي و ابن ابي داود 
و ابن صاعد و ابن دريد روايت كرده است. وي همچنین شیخ حديث شده و ازهري و خلال و صیمري از وي 
روايت كرده اند. چنین وصف ش��ده است كه او دقیق مي ش��نیده و صحیح مي نوشته و به علوم يونان گرايش 

فراوان داشته است،48 بطور خلاصه اين مرد، بسا تأمین كنندۀ مالی طرح ابن نديم بوده است.
نكته مهم آن كه كسی كه وی را می ستايیم، دارای توانائي هاي علمي بي نظیري است كه در وسعت افق 
فرهنگش تجلي يافته اس��ت، گو اين كه دايرة المعارف فرهنگي اس��ت، وي در علوم لفظی و عقلي از آگاهی 
و اس��تواری خاصی برخوردار اس��ت و نس��بت به جريانهاي مذهبي حاكم بر دورانش، و نیز اديان توحیدي و 
همین طور دوگانه پرستی، صابئیان، حرانی ها و ساحران و شعبده بازان و ديگران آگاه است. اين توانائي ها و 
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شايس��تگی های علمی در پرتو حوزه های تخصصی اس��اتید و منابع وی انعكاس می يابد. اين در حالی است 
كه بر اس��اس آنچه از فهرس��ت وی در می يابیم علاقه او بیش از همه به علوم عقلی و دانش كلام اس��ت. 
به يقین اشتغال وي به فروشندگی كتاب و كاغذ يعنی علم وراقی، ابزار مناسبی برای كار وی بوده و امكانات 
قابل توجهی را برای دست يافتن او به كتابها، شناخت كتابخانه داران و كتابداران مهم و همین طور وراقان، 

مؤلفان، مترجمان و كاتبان و برقراری ارتباط با آنها فراهم كرده است.
يعقوبي در »بلدان« منطقه وضاح مولي منصور را توصیف مي كند؛ بازاری كه تا قرن چهارم هجري باقي 
بوده و در س��مت غربي بغداد قرار داش��ته است.  بازار وراقین در نزديكی قصر وضاح بوده و در زمان يعقوبی 
)نیمه دوم قرن سوم( بیش از يكصد مغازه وراقی در آنجا وجود داشته است، جايی كه به آن سوق اهل الكتب 

هم گفته می شده است ]فهرست: ص 163[.
 ابن نديم ضمن سخن قاضي ابومحمد عبدالله بن احمد بن زيد كه ورّاق و شغل كتاب فروشی در نزديكی 
قصر وضّاح داشته از اين بازار ياد كرده است ]ص218 - 219[. احتمالًا بازار ديگري در رصافه با همین حجم 
از فعالیت وجود داش��ته اس��ت. به رغم اين كه ما نمی دانیم ابن نديم در كدام يك از اين دو بازار كار وراقی 
می كرده است اما می دانیم كه سوق كتب همان جايی است كه افكار علمی و فرهنگی در آنجا تبادل می 
ش��ده و آثار و اخبار در آنجا دس��ت به دست می شده است. به طور قطع در ابن نديم توانائیهايي وجود داشته 
است كه با استفاده از آنها به ثبت آنچه روزانه در بازار وراقها می ديده و می شنیده پرداخته و از آنها استفاده 

می كرده است. اهم اين توانايی ها و شايستگی ها، عبارت است از 
1 - فرهنگ عالي؛  ابن نديم تنها يك تدوينگر عناوين كتابها و رساله ها و اسامی مؤلفان مانند برخی از 
فهرست نويسان آن زمان نیست. روشن است كه شرق  شناس آلماني، بروكلمان، در »تاريخ الادب  العربي« 
از ابن ندي��م متأث��ر بوده و در معرفي كتاب و دورۀ تاريخ��ي و تألیفات عامّ و خاصّ از روش وی پیروی كرده 
است. اين در حالی است كه  اگر فهرست ابن نديم با اثر پروفسور پیرسون مقايسه شود، جايگاه برتر فهرست 
آشكار خواهد شد؛ زيرا وی تنها به تنظیم بحثها و تحقیقات مندرج در مجلات جهاني بسنده كرده و آنها را 
به طور موضوعي و س��پس بر اساس كشورهاي اس��لامي طبقه بندي كرده است.  ابن نديم كتابها را با دقت 
خوانده و در اين زمینه پیگیر بوده اس��ت. ش��ايد ياد از كتابهايی در حوزه مطالعات انسانی كه وی عمیقا آنها 
را مطالعه كرد، بتواند نش��ان دهد كه او واقعاً شايس��تگی را دارد.  اگر صرفا به تعبیر»قرأت« وی در همین 
الفهرس��ت بس��نده كنیم، وی بیش از 56 كتاب دربارۀ علوم عربي كه در ضمن آن قرآن كريم، انساب، علم 
كلام و كتبي در موضوع مذاهب و فرقه هاي اس��لامي بوده خوانده اس��ت. بیش از 25 كتاب در فلس��فه و 
منطق و اديان مانوي و ديصاني و سحر و شعبده خوانده است. اگر كتابهايی را كه با تعبیر آن ديدم يا يافتم، 
فهرس��ت كنیم بايد بگويیم كه بیش از 170 كتاب در علوم عربی و ادبی و ش��اخه های آن ملاحظه كرده و 
بیش از 50 كتاب در علوم فلس��فی و طب را ملاحظه كرده اس��ت. اين آمار تنها با محاسبه مواردی است كه 
تعبیر »ديدم« را به كار برده و الا قطعا بیش از اينهاست.  وی در كتاب خود نزديك به 1900 عنوان كتاب 

اعم از آن كه به عربی نوشته شده باشد يا ترجمه بوده باشد، ياد كرده است.
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روزنتال شرق ش��ناس، فهرستي از اسامي كتب در حوزه هاي مختلف علمي تهیه كرده است كه بر اساس 
آن تعداد مؤلفات تاريخي عامّ و خاصّ كه ايضا ش��امل موضوعات اداري، سیاس��ي، انس��اب و تراجم بشود،  

حدود 757 كتاب مي رسد.
2- پیگیری های دقیق وي نس��بت به كتابها، اماكنی كه اين كتابها در آنجاها هست، كتابهايی كه تألیف 
آنها كامل ش��ده و آنها كه ناقص مانده، اجزاء موجود از يك كتاب يا مفقود، كتب منس��وب و برساخته به نام 
افراد، كتابهايی كه در خارج از بغداد براي مثال در خراسان و مصر و غیره وجود دارد و ديگر بررسیهاي مهم 

كتابخانه اي كه انسان كمتر نظیرش را يافته از ديگر نشان های شايستگی های اوست.
ابن ندي��م گاه تعابی��ر جالبی دارد مثلا اين كه اين كتاب به صورت محدود نش��ر يافته، يا تنها در دس��ت 
وراقین يافت می ش��ود. وی ضمن س��خن گفتن از جعفر بن احمد مروزی كه نويسنده ای پرتألیف بود و به 
نظر ابن نديم نخس��تین كسی است كه در مس��الك و ممالك كتاب نوشت، می گويد: »كتابهای او كمیاب 

است« ]ص 167[.
وي ب��ه كتاب ابوجعفر طح��اوي مصري با عنوان »الاختلاف بین  الفقهاء« اش��اره كرده، در توصیف آن 
مي گويد، كتاب بزرگي اس��ت كه آن را به اتمام نرس��انید، و تنها هش��تاد جزء آن نوشته شد. ]ص 260[. در 
باره كتاب تاريخ محمدبن احمد مي گويد: اصلا در نیامد يا تمام نش��د. ]ص 286[ در باره س��قراط فیلس��وف 
مي گويد: »كسي كه از كتبش مقاله اي در سیاست است.« ]ص 306[ در اشاره به كتاب الهیات كه بر اساس 
حروف يوناني تصنیف شده مي گويد: »آنچه از آن موجود است تا حرف م مي باشد.« ]ص 213[ هنگامي كه 
به فارابي مي پردازد مي گويد كه او از میان كتب ارسطو- كتبي كه يافت مي شود و در دسترس مردم است- 
كتاب قیاس را تفس��یر نمود ]ص 321[. دربارۀ كتب ارشمیدس مي گويد: »كتب موجود از ارشمیدس« ]ص 
356[، در بررس��ي كتب حیل و س��حر در مصر مي گويد: »كتب در اين موضوع بس��یار تألیف شده و موجود 
است« ]ص 369[ و دربارۀ كتاب بلیناس حكیم با موضوع طلسمات مي گويد: »اين كتاب معروف و مشهور 

است.« ]ص 372[
ابن نديم در تتبّع، تعلمّ و تحقیق بس��یار مشتاق است و گرايش زيادي به وسعت بخشیدن به افق فكرش 
دارد، به طوری كه از ش��ناخت هیچ موضوع پیچیده يا موضوعي كه آگاهي دقیقي نس��بت به آن ندارد و يا 
موضوعي كه اطلاعات كافي درباره شان ندارد، خسته نمي شود. در ضمن سخن از تألیفات محدود و كمیاب 
خوارج، تحلیلی دربارۀ كمیاب بودن آن ابراز مي دارد و مي گويد: »اين قوم كتبشان پنهان و  كمتر در دسترس 
اس��ت، زيرا همة عالم آنها را دش��من مي دارد و نسبت به آنها كراهت دارد« ]ص 295[. ابن نديم تلاش می 
كند تا به يكی از آنان با نام ابوبكر بردعی نزديك ش��ود و در اين كار توفیق می يابد،  او مي گويد: »او را در 
س��ال 340 ديدم، با من مأنوس بود، اعتزالي مذهب و از خوارج بود و به من گفت كه در فقه چندين كتاب 
دارد.« ]ص 295[ وي همچنین ابوالقاسم حديثي را ديد كه ظاهرا اهل خشوع بود اما مذهبش را پنهان می 

كرد او از بزرگان خوارج و فقهای ايشان بود ]ص 295[.
در خصوص صابی  ها وی به گفته های علي بن يوس��ف ايش��ع قطیعي، مصنّف كتاب »في الكش��ف عن 
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مذاهب الحرانیین« اعتماد كرد. با اين حال به مطالعه اين كتاب بس��نده نكرده و در تلاش بوده تا نس��بت به 
برخی از باورهای آنان ش��ناخت بیش��تری پیدا كند. به همین دلیل به آنان نزديك ش��د به طوری كه درباره 
نیرنگهای شعبده بازانه آنان گفته می گويد: بیشتر تصاوير و نقوش حیوانات و غیره كه آنها به اين كارها می 
پردازند روی انگشتری آنان ديدم كه حك شده است. از آنان در اين باره پرسش كردم. آنان گفتند كه اينها 
را در قبور مردگان خود می يابند و به آنها تبرک می جويند. ]ص 386[ در جستجوی اطلاعاتي پیرامون اهرام 
مصر كتابي به دس��تش رس��یده آن را مي خواند كه حاوي »بخش��ي از اخبار زمین و عجائب روي آن است« 
]ص 418[ نسبت به اين اهرام آگاهي يافته و اطلاعات آن را در كتابش مي آورد. آنجا كه به موضوع اصحاب 
ماني )مانويه( مي پردازد، مي گويد: در مدينه  الاس��لام، بغداد، در ايام معزالدوله حدود س��یصد نفر از ايشان را 

مي شناختم، اما اكنون تنها پنج نفر از آنان هستند كه اجاري نامیده مي شوند ]ص 401[.
از س��وي ديگر، ابن نديم وقتی از كتابی ياد می كند تنها به ديدن اصل كتاب بس��نده نكرده بلكه با علاقه 
فراوان آن را تورق كرده، مطالعه می كند، به خط آن و اين كه چه نوع خطی است توجه داشته، برگ های آن 
را شمارش كرده و به اين توجه دارد كه اين كتاب مختصر است يا مفصل، چند مختصر از آن نوشته شده و 
اين كه چند نس��خه از آن در اختیار اس��ت و اين كه اين نسخه مسوده است يا مبیضه. نیز اگر كتابی در چند 
جزء باش��د به تعداد برگهای هر جزء تصريح كرده و به اينكه تمام اجزاء را به طور كامل ديده و يا بعضي از 
آن را اشاره مي كند. مثلًا دربارۀ كتاب »البیان و التبیین« جاحظ گفته كه دو نسخه در اختیار داشته و تصريح 
می كند كه نسخه دوم صحیح تر و بهتر است. ]ص 210[. در خلال اشاره به كتاب جاحظ »نظم القرآن« آن 
را در س��ه نس��خه مي داند ]ص 210[ و با ذكر كتاب »القبائل الكبیره« محمدبن حبیب مي گويد كه نويسنده 
آن را براي فتح بن خاقان گردآوري كرده و اينكه خود اين نس��خه را نزد ابوالقاس��م بن ابي الخطاب بن فرات 
ديده كه به خط طلحي و بیست و چند جزء بوده، اين نسخه ناقص بوده زيرا اين كتاب در حدود چهل جزء 
و در هر جزئي دويس��ت برگ و يا بیش��تر بوده اس��ت... « ]ص 119[. دربارۀ كتاب »الخراج الكبیر« احمدبن 

محمدبن بشار كاتب مي گويد: »پیش نويس آن را به خط او در حدود هزار برگ ديدم« ]ص 150[.
در ب��اره كت��اب تاريخ ابوعبدالله محمدبن زهیربن حرب بن اب��ي خثیمه می گويد كه »آن را به تمامه، به 
انجام نرس��اند« ]ص286[ ابن نديم به ترجمة  عربی كتاب »اصول الهندسه« توسط حجاج  بن يوسف بن مطر 
اش��اره نموده و اينكه آن را دو بار ترجمه كرد. ترجمة اول به هاروني و ترجمة دوم به مأموني معروف اس��ت. 

طبق نظر ابن نديم او بر ترجمة دوم تكیه داشته است. ]ص 325[
ابن نديم به ويژگي كتابهاي معرفی ش��ده در فهرس��ت و صنايع بكار رفت��ه در آنها نیز می پردازد. درباره 
كتاب »مثلثات« منالاوس، كه پیش از بطلمیوس مي زيسته، میگويد كه تنها بخش كوچكي از آن به عربي 
درآمده اس��ت ]ص 327[. در باره كتاب »قرعه« بطلیموس می گويد كه كتابي مجدول اس��ت]ص 327[، و 
انالوطیقای اول و دوم مشجّر است ]ص 309، 321[. وی همچنین تعدادي از كتابها را با عناوينی مثل اين 
كه با خطی كهن نوش��ته ش��ده بود، يا از كتب عتیقه بود يا قديم الترجمه بود وصف می كند. هنگام س��خن 
گفتن از تألیفات فقهي داود بن علی مي گويد: »آن را به خط عتیق خواندم، احتمال مي رود كه در زمان داود 
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بن علي نوشته شده باشد« ]ص 271[. يا درباره كتابی می گويد كه اين كتاب به عنوان كتابی كه مؤلف آن 
مجهول است شناخته می شود يا ترديد در مترجم يا مؤلف آن است. مثلا در باره كتاب »الكی« از افلاطون 
می گويد كه مترجم را نمی شناس��د ]ص 351[. در باره رس��اله »طبيعة  الانسان« نیز می گويد مجهولة النقل 
اس��ت يعنی مترجم آن ناش��ناخته اس��ت ]ص 351[. درباره كتاب »النداء علي الاشیاء« كه در سحر و تعويذ 

است، می گويد كه مؤلفش ناشناخته است. ]ص 379[.
در بیشتر مواقع وقتی ابن نديم كتابي را می خواند، آن را بدون اظهار نظر نمی گذارد، اين كه خوب است 
يا نه. در اين باره تعابیری چون لطیف ]ص 166[ را براي كتابي خوب اس��ت، بس��یار بكار می برد. گاه كتابی 
را با تعبیر »حس��ن« ياد می كند. ]ص 226[ ديگری را »كبی��ر« وصف می كند.]ص 143[. در پاره اي مواقع 
تعبی��رات دقیق تري را برگزيده اس��ت مثلًا مي گويد: »من خیار الكت��ب ]ص 126[« »از كتب برگزيده« و يا 
كتاب »طريف« ]ص 135[، و يا كتابي كه »شامل همه چیز« است ]ص 138[ و »در معنا بلیغ تر از آن ديده 
نش��ده اس��ت« ]ص 167[ يا مي گويد: »ديدم كه منجّمین فاضل آن را مي ستايند« ]ص 168[. و يا »مؤلف 
آن را خوب نگاشته« ]ص 220[ و يا »فلان مؤلف دارای كتابهای بزرگ خوبی است« ]ص 364[. در مقابل 
تألیفات ديگري را مورد انتقاد قرار داده و ضعف آنها را بیان مي دارد. نظرش دربارۀ كتاب هزار افسانه »الف 
 لیله« اينست كه »در حقیقت داراي بیاني سرد است« ]ص 363[. و كتاب ابراهیم معروف به »قويري« ]ص 
321[ را كه مفسّر كتاب يوناني است، مورد طعنه قرار داده مي گويد: »كتبش مطرود و خشك است، چرا كه 
عباراتش ناملايم و مبهم اس��ت.« كتاب »سمس��ه و دمن« كه بر اساس كلیله و دمنه است را تألیفي بي روح 

و تصنیفي ناگوار وصف می كند ]ص 365[.
ابن ندي��م اگر كتابي را منحول )منس��وب( بداند، نظ��رش را به صراحت بیان می كن��د. بطور مثال كتاب 
»هدايا«ي جاحظ را منحول مي داند و دو رسالة »دواب« و »سموم« را منسوب به كتاب »حشائش« تألیف 

دسیوقريدس مي داند ]ص 351[ 
3- در همین زمینه آنچه نشان از پیگیری های علمی و دقت او در وصف كتابهاست يكی هم اين است 
ك��ه وی در جس��تجوی اخبار عالمان، ب��ه ويژه اخبار علمی و اداری آنها مخصوصا در باره معاصرين اس��ت. 
از جمله می گويد: ابوعمران موس��ي بن رباّح كه يكي از متكلمّین اس��ت »در زمان ما در شهر مصر زندگي 
مي كند«]ص 221[، ابوعمربن خلال قاضي كه قاضي تكريت بوده »تا به الآن در آنجاس��ت« ]ص  222[ 
ابن نديم حس��نابادي را ديده و مي گويد: »در جمع اصحابش با وي مي رفتم كه در جايي بین دو قصر فرود 
آمد« ]ص 241[. سپس بغداد را به قصد آذربايجان ترک گفت. دربارۀ ابن معلم مي گويد: »او را متبّحر يافتم« 
]ص226[. جوزجاني را چنین توصیف مي كند كه در دروازۀ اس��د بغداد س��كونت داشته و تا زمان مرگش در 
آنجا بوده است ]ص 259[. دربارۀ آمدي كه از اهل بصره بوده مي گويد: »گمان مي كنم زنده است و داراي 
تصنیفي ملیح و تألیفي زيباس��ت.« در مورد قیرواني مالكي مذهب كه يكي از فضلاست مي گويد كه او »در 
زمان ما« س��ت]ص 172[، اما قاضي جزري را چنین توصیف مي كند كه او يكي از علماء داوودي در عصر 
ما و از سرشناس��ان مذاهب اس��ت كه معزالدوله قضاوت ناحیة جنوب شرقي بغداد را به وي واگذار نمود، »تا 
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زم��ان ما يعني س��ال 377« ]ص 273[ دربارۀ طحاوي مصري نی��ز مي گويد: »او در علم و زهد يگانة زمان 
خويش بود« ]ص 260[.

4- ابن نديم به س��بب دامنه گس��ترده افق علمی و ش��ناخت وس��یعش در چندين جای كتاب موضع خود 
را درب��اره كتاب��ی كه خوانده يا ديده بیان می  كن��د. وي در هنگام ياد از تألیف��ات ابوبكر صولي كه يكي از 
گرد آورندگان كتاب بوده، در باره يكي از اين تألیفات يعني »اخبار س��ريف و مختارات من ش��عره« مي گويد: 
»صولي در تأْلیف اين كتاب بر كتاب مرثدي )مريدي( پیرامون شعر و شعراء تكیه كرده است«، سپس ادامه 
مي ده��د: »بلكه آن را نقل نمود و به خود نس��بت داد«. او در تأكید بر اي��ن ادعاي صريح و منتقدانه، دلیل 
روش��ني آورده، مي گويد: »دستور ]ش��ايد مقصود دستنوشته[ آن مرد را ديدم كه از خزانة صولي بیرون رفت 
و او را مفتضح س��اخت« ]ص 168[ در جايی كه از تألیفات مبلغّ زيدي، حس��ن بن زيد، ياد كرده می نويسد: 
»اين ه��ا تعدادي از كت��ب وي بود كه ديديم. بعضي از زيديه بر اين مدّعا هس��تند كه او صاحب حدود صد 
كتاب اس��ت، ما آنها را نديديم، اگر كس��ي چیزي از آنها را در جايی ديد، ان شاء الله تعالي آن را در جای خود 

بیفزايد« ]ص 244[.
ابن نديم در مواردی هم كه در باره ش��خص يا كتابی آگاهی های مفصل و دقیقی ندارد با تواضع آن را 
اعلام كرده و مثلا می نويسد: »دربارۀ آن بیش از اين چیزي نمي دانم« و يا »چیزي از كتب وي را نديده ام«. 

]ص 152، 154[

خلاصه
آن چه بر پايه دلايل و ش��واهد گذش��ت به اين هدف بود تا جايگاه ابن نديم را در فهرس��ت نويس��ی، 
تقس��یم علوم و تبويب ابواب علم در كتاب ارزش��مند الفهرست نشان دهد. همچنین در پی آن بوديم تا تأثیر 
عمیق وی را بر عالمان فهرس��ت نويس در دوره معاصر نش��ان دهیم. بدين ترتیب گمان مي رود، بروكلمان 
شرق ش��ناس در تألیف تاريخ  الادب  العربي از روش، هدف و عملكرد علمي الفهرس��ت تأثیر گرفته باشد، به 

ويژه كه نام بسیاری از كتب را از الفهرست برگرفته است.
اين تحقیق همچنین بیان شروط و قواعد فهرست نويسي و تبويب را بر اساس ديدگاه ابن نديم هدف قرار 
داده است، آنچنان كه كتاب وی صرفا كتابی برای ثبت اسامی مؤلفان و آثار تألیفی آنها بر اساس حروف ابجد 
يا ترتیب موضوعی مانند آنچه ش��ماری از فهرس��ت نويسان معاصر انجام داده اند نیست، بلكه بر اساس نوعی 
نگرش در تقس��یم علوم اس��لامی و عربی آن هم منبعث از فرهنگ عالی مؤلف و دانش مرجع شناسی اوست 

كه فقط با  مستمر و مطالعه و تحقیق كه پشتوانه كتاب است، امكان تحقق يافته است.
همین اس��ت كه س��بب شده است تا الفهرست منبعی پیشرو و پیش��گام در امر مرجع شناسی و فهرست 
نويس��ي برای پژوهشگران به ش��مار آيد به طوری كه ملاحظه می كنیم كه برخلاف برخی از آثار كه هیچ 
تأثیری در دوره پس از خود ندارند، اين آثار پس��ین فهرس��ت نويس��ی از وی متأثر هستند. در دورۀ اسلامي، 
جمال الدين قفطي بس��یاري از معلومات خود را در كتاب تاريخ الحكماء از فهرس��ت ابن نديم گرفته اس��ت. 
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وي از تعبیراتي چون »محمدبن اس��حاق بن نديم در كتابش حكايت كرده« يا »محمدبن اسحاق نديم ذكر 
كرده« يا »محمدبن اس��حاق نديم در كتابش گفته«49 اس��تفاده كرده اس��ت.  ابن ابي اصیبعه50  هم كه به 
ابن نديم لقب كاتب بغدادي داده است، به مناسبتهايي بطور مستقیم بر فهرست تكیه نموده و تعبیراتي چون 
»محمدبن اسحاق نديم در كتاب فهرست گفت«51 يا »ابن نديم كاتب بغدادي معروف به ابن ابي يعقوب در 
كتاب فهرست گفت« يا »ابن نديم كاتب بغدادي«52 را بكار برده است. به نظر می رسد كه وی وراق و كاتب 
را به يك معنا به كار برده اس��ت. ابن ابي اصیبعه در چندين مناس��بت بدون ياد از نام وی، بر ]اين[ فهرست 

اعتماد و از آن نقل كرده است.
با در نظر گرفتن همة اينها مي توان گفت، فهرست همواره مرجعي مهم براي تاريخ نويسانی است كه به 

شرح حال علما پرداخته اند.
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